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ABSTRACT

Frity Michael Br Sembiring. English for Business and Professional Communication
Study Program. Analysis of Noun Phrase Religious.Translation in “ Don’t Waste Your
Life”.

This study analyzes the translation of 107 noun phrases containing.religious terms in
the book Don't Waste Your Life by John Piper into Indonesian. The focus of this study
covers three main aspects: the types of noun phrases, the translation technigues used,
and the acceptability quality.ofsthe translations. Using a descriptive qualitative
approach, data were collected through document analysis and Focus Group Discussion
(FGD). The noun phrases are classified into three types: modificative (83%),
coordinative (11%), and appositional (6%). The translation techniques are analyzed
based on Molina and Albir’s (2002) framework, which identified seven techniques
applied in this study. The most frequently.used technique is established equivalent
(48%), followed by modulation. (26%), amplification (9%), calque and transposition
(6% each), adaptation (4%), and reduction (1%). Acceptability assessment was
conducted based on the translation quality model developed by Nababan et al. Most of
the phrases were rated as acceptable, with an average score of 2:85 out of 3. However,
some phrases were less acceptable to unacceptable due to lexical choices that were less
appropriate to the theological context and Indonesian.Christian culture. The results of
this study confirm that the accuracy of meaning alone is not.enough in the translation
of religious texts. Sensitivity to culture and theology is essential to ensure the message
is conveyed fully. This study provides theoretical contributions and practical guidance
for translators in handling religious texts, especially in the context of Christianity.

Keywords: translation, religious terms, nounsphrases, acceptability, Don't Waste Y our
Life

vii
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ABSTRAK

Frity Michael Br Sembiring. Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional. Analisis Terjemahan Frasa Nemina Istilah Religius dalam “Don’t
Waste Your Life”

Penelitian ini menganalisis'penerjemahan 107 frasa nomina yang mengandung istilah
religius dalam buku Don’t Waste Your Life karya John Piper ke dalam bahasa
Indonesia. Fokus kajian ini mencakup tiga aspek utama: jenis frasa nomina;.teknik
penerjemahan yang digunakanydan.kualitas keberterimaan hasil terjemahan. Dengan
menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif, data dikumpulkan melalui analisis
dokumen.dan Focus Group Discussion (FGD). Frasa nomina diklasifikasikan ke dalam
tiga jenis, yaitu modifikatif (83%), koordinatif (11%), dan apositif (6%). Teknik
penerjemahan dianalisis. berdasarkan. kerangka Molina. dan.Albir (2002), yang
mengidentifikasi delapan teknik dalam penelitian ini. Teknik yang paling sering
digunakan adalah padanan lazim. (established equivalent) sebanyak 48%, diikuti oleh
modulasi (26%), amplifikasi (9%), kalke.dan transposisi (masing-masing 6%),
adaptasi (4%), dan reduksi (1%). Penilaian keberterimaan dilakukan berdasarkan
model kualitas terjemahan yang dikembangkan oleh.Nababan.dkk. Sebagian besar
frasa dinilai berterima, dengan skor rata-rata 2,85 dari 3. Namun, terdapat beberapa
frasa yang kurang berterima hingga tidak berterima karena pilihan leksikal yang
kurang sesuai dengan konteks teologis dan budaya Kristen Indonesia. Hasil penelitian
ini menegaskan bahwa ketepatan makna saja tidak cukup dalam penerjemahan teks
religius. Sensitivitas terhadap budaya dan teologi sangat penting untuk memastikan
pesan tersampaikan secara utuh. Studi ini.memberikan kontribusi teoretis dan panduan
praktis bagi penerjemah dalam menangani.teks-teks keagamaan, khususnya dalam
konteks Kekristenan.

Kata kunci: penerjemahan, istilahreligius, frasa nomina, keberterimaan, Don 't Waste

Your Life
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CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Religion plays an«mportant role in shaping human values, beliefs, and practices. At
the heart of these practices are sacred texts that serve as, the foundation of religious
teachings. These texts provide structure, clarity, and guidance for followers to live.in
accordance with divine principles. However, since many of these texts were originally
written in languages not used by all followers; translation iIs essential. Without
accessible and accurate translations, many people would struggle to understand the
core teachings of their religion, particularly in multicultural and multilingual contexts.

In Christianity, one of the most influential religious works is “Don't Waste Your Life”
by John Piper, first published in 2003. This book-encourages readers to reflect on the
deeper meaning of life through the lens of biblical teachings. Piper emphasizes that a
life centered on self-satisfaction will end in emptiness, while a life lived for the glory
of God will bring eternal satisfaction. Hisstheological message resonates strongly
within Christian communities, making accurate translations of his work into other

languages, such as Indonesian, crucial for preserving. its doctrinal impact.

Al-Harahsheh (2013:108) _explains why people in communities are_reluctant to read
religious texts and why their..behavior is interesting and..challenging: Religious
translation is one of the most problematic types of translation because it is connected
to certain texts that have unique characteristics. Since this is a matter of God, the texts
are very sensitive and sacred. Therefore, there are a considerable number of difficulties
in learning the Target Language (TL). Finding the right lexical equivalent or
corresponding to the same cultural component is a significant but crucial issue in

religious discourse, according to Nida (1964). It is stated that the translator must have
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a day-to-day element that should be prioritized in their translation. This element may

be derived from the source language, the‘target language, or both.

The research also examined the process of data collection through.a survey focusing
on Christians' struggles in understanding religious beliefs that had been translated from
English to Indonesian. A total of 40 participants who actively participated in the survey
were asked.to explain their understanding of religious beliefs. According to the results
of the'survey, almost 60% of the participants experienced difficulties in understanding
Indonesian religious texts that had been translated into English. This indicates that there
are difficulties in the process of interpreting religious doctrines that could potentially
affect Christians' understanding of religious concepts expressed in Indonesian. As a
result, it can be argued that noun phrase terms that.then extend into religious beliefs
are a source of difficulty for most Christians.

This study focused on analyzing-the types of noun phrases used.in religious terms,
analyzing the translation techniques used to translate the noun phrases of religious
terms in the book Don't Waste »Your. Life; especially those with deep theological
meanings and also aims to assess the quality of the translation's acceptability among
Indonesian readers, paying.attention to the extent to which the translated terms can

maintain the original meaning and theological nuances.

To research the translation‘of-neun phrases of religious terms.in.the‘book Don't Waste
Your Life, this research adopts Molina and Albir's (2002) translation technique theory
and Nababan et al.'s (2012) translation quality model, which consists of three main
elements: readability, acceptability, and accuracy. In this research, selected noun
phrases that are commonly used in religious texts and have important theological
connotations are examined. The following criteria were used to select the sample of
noun phrases: (1) phrases that have a specific meaning in the context of Christian

teachings; (2) phrases that can be translated differently in the target language. From the



eyieyer Labap yiuya3ijod wizi eduey

13
O
[
=]
Q
<
(7
T
o
=
—
Q.
o
=
S
()
=
[
=
=
o
=
=
[}
T
o
=
=
=
Q
o
=
<
o
=
Q
3
o
[
-
v
o
3
(1)
=
2,
=
-
[
Q
[}
—
(.
o
=
o
-
-
-

N
= - Y
o )
s 28
5 2 @
Q@c s
35S
) =
833
=]
3 <
[ (Y
3 c
=3 3
Y e
5 =
~
Sa 3
3 =%
3 5
m 2’
5
33¢
T o5
=~ 3o
-
533
S8 g
-~
A< b
I 2
o
s @3
Q 5
59
3 =
,ﬂ_l’ Y
8 97
< °
w m
) ]
c X E
= =
c 4
—p el
3873
2 0 <
s P>
P —
€ 9 3
=
s
3. °
a
o 2
Q —
3 £
5 5
°
z S
8
~ >
5 T
T B
o =
€ £
= w
i
-
~
q-
=
-~
o
-
i
=
o
3.
8
=
Q
=
w
=
i)
-
=
3
'
w
o
Q
=

X
m
=
)
T
-+
Y

I
Y
x
0
T
-+
Y
§O
;
o
=
-
0]
x
E.
=
=
D
Q
[}
=.
=
v
x
o
q
-+
v

-
o
o
=
o
3
Q
3
[}
>
Q
c
=,
T
(7]
(1)
o
o
Q
o
=
o
-
o
c
©w
o
c
-
c
=
=
o
-
<
o
-
<
©w
=
-
o
3
T
o
3
[}
=}
n
o
=]
-
c
3
=
o
3
Q.
o
=]
3
[}
3
<
(]
o
c
-
=
o
=
(%)
c
3
o
[}
-

results of this sifting, some noun phrases were analyzed to understand how the
translation techniques used affect the-acceptability ‘of the text in Indonesian. An
example of important noun phrases:inthe book Don't Waste.Your Life that have deep

meanings:

BSa: God's Passion
BSu: Gairah Allah

The translation technique used in the above noun phrase is transposition because there
is a change in structure from a possessive form, “God's Passion” to a regular noun
structure “Gairah Allah”. This change maintains.the core meaning without changing
the message. The phrase "God's Passion™ is best translated as "Kasih Allah" in the
Indanesian Christian context. This Is because "passion™ here refers to God's love and
longing for humanity, not just zeal or passion. In-.the Indenesian church tradition and
the Bible, the term "Kasih Allah™ is mare commonly used and easily understood by the
congregation. If it is translated as “GairahAllah"; the meaning may become confusing.
Therefore, "Kasih Allah™ preserves.the.theological meaning and feels more natural in

Indonesian Christian culture.

Previous studies” have investigated religious translation across various .domains,
including Islamic. texts. (Yulianita, 2017), general religious terms_(Agung, 2021),
translation difficulties among-EEL learners (Hassan, 2020),.and~cultural terms in
Islamic literature (AlGhamdi, 2016). While valuable, these studies have either focused
on different religions or lacked a targeted focus on the translation of noun phrases with
theological depth in Christian texts. Moreover, none have specifically analyzed Don't
Waste Your Life or examined its Indonesian translation from the lens of noun phrase

translation quality.
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Although previous studies have provided valuable insights, there are still some research
gaps that have not been explored. Based on previous.research, many studies have
examined research on translation practices from various perspectives. However, these
studies tend to focus on aspects of translation procedures in general, translators'
obstacles in understanding religious texts, or translation in the Islamic context. This
issue needs to be addressed because some Christians still.have problems, and there is
no research.on analysis in the book Don't Waste Your Life. Therefore, the purpose of
this study is to examine research by analyzing the technique and quality of noun phrases
of religious terms in books. Using the theoretical framework of Molina and Albir
(2002) and the translation quality model of Nababan et al. (2012), this study will
examine the translation techniques of noun phrases and their acceptability quality. It is
hoped that the results of this study can help inthe study of translation in the context of
religious texts and serve as a guide for translators in.interpreting complex religious

doctrines.

1.2 Problem Statement

The problem of this research is that the.translation of noun phrases of religious terms

in the book Don't Waste Your Life is still experiencing obstacles, and there has been

no research on “Analysis of Religious Noun Phrase Translation in “Don‘t Waste Your

Life. ” This matter is important to be researched. The research questions are as follows.

What are the types of noun phrases used in the translation of religious terms in the book

Don't Waste Your Life?

1. What are the types of noun phrases used in the translation of religious terms in the
book Don't Waste Your Life?

2. What are the translation techniques adopted in translating noun phrases of religious
terms in the book Don't Waste Your Life?

3. What is the translation quality of noun phrases of religious terms in the book Don't

Waste Your Life in terms of acceptability?
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1.3 Research Objectives

1.

To identify the types of noun phrases used in.the translation of religious terms in
the book Don’t Waste YourLife.

To identify the translation techniques adopted in translating the noun phrases of
religious terms‘in.the book Don't Waste Your Life by John Piper.

To analyze the translation quality of noun phrases of religious terms in the hook
based on the aspect of acceptability.

1.4 Limitations of the Study

In this study, there are several limitations set to-maintain the focus of the research and

obtain measurable results, namely:

1.

Object of Research. This research only focuses on analyzing noun phrases

containing religious terms in the book “Don't Waste Your Life”” by John Piper.

Other parts such as verb phrases, clauses, or complex.sentences are not included in

the scope of the research:

Aspects Analyzed. This study only analyzes two main aspects:

1) Translation techniques: Analyzed based on the classification of translation
techniques according to Molina and Albir (2002).

2) Quality  of translation ‘acceptability: Assessed using the parameters of
acceptability according to the theory of Nababan, Nuraeni, and Sumardiono
(2012).

Research Data. The data-analyzed are quotations of noun-phrases of religious

terms found in the book Don't Waste Your Life and its translated version. General

quotations that do not contain religious terms are excluded from the analysis.

Data Source. This study only uses the original English book and the Indonesian

translation as the main data sources. Additional references in the form of articles or

previous research are used as supporting theories.
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1.5 Significance of Study

1. Theoretical

It is hoped that this research can contribute to the field of knowledge by highlighting
the study of translation, especially on the technique of religiousnoun phrases,
translation, and the quality of reception translation. In addition, the results of this
research can<be a useful ;academic reference for scholars, students, and. other
researchers.who want to conduct research, especially in the field, of religious text

analysis:

2. Practical

Practically, this study can provide insight to_translators on effective translation
technigues for religious terms in order to produce.more natural translations that are
appropriate to the cultural context of the target readers: In addition, this research can
help publishers in providing gquality translations, while.making it easier for readers to

understand the original message and meaning:of the book more accurately.
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CHAPTER V
CONCLUSION-AND-SUGGESTION

5.1 Conclusion

Based on the analysis and discussion of 107 religious noun phrasesin.John Piper's book

Don't Waste Your Life and its Indonesian translation, this study produced. several

important conclusions:

1. The types of religious noun phrases found consist of three main categories, namely:
modificative, coordinative, and appositive phrases. Madificative phrases are the
most dominant type, accounting for 83% of all data. These phrases serve to clarify
the core meaning through complex and layered modifiers and are commonly used
to convey theological meaning concisely. Coordinative phrases (11%) are used to
indicate contrast or choice Iin Christian teachings, while appositive phrases (6%)
are used to emphasize the identity of specific religious figures or concepts. These
findings indicate that the structure of the.phrases used Is adapted to the
communicative purposerand the reader's level of familiarity with the religious
context being conveyed:

2. The translation techniques sused .. in stranslating noun phrases refer to ‘the
classification of Molina and Albir (2002). A total of seven technigues were found,
with established equivalent translation (48%), modulation (26%), and amplification
(9%) being the most dominant techniques. The established equivalent technique is
used to maintain the accuracy of the source meaning, especially when.it:is doctrinal.
However, the amplification.and modulation techniques.have-proven to be more
flexible and produce translations that are more natural and acceptable in Indonesian
Christian culture. Other techniques, such as, calque, adaptation, transposition, and
reduction, are used to a limited extent but still contribute to acceptability in certain
contexts.

3. The quality of the translation results shows that the majority of phrases are
considered acceptable, with an overall average score of 2.85 on a scale of 3. This

indicates that the translation has been able to convey the meaning accurately and
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appropriately in accordance with Indonesian language norms. However, some
phrases were found to be less acceptable.or unacceptable, particularly due to the
use of foreign terms or construetions that do not align'withthe linguistic habits of
the target audience. This highlights that semantic and cultural ‘aspects remain
important considerations, especially in modifying phrases that .carry deep

theological meanings.

5.2 Suggestion

Based on the results of this research, the researchers offer the following suggested

recommendations:

1." For Translators
Translators of religious texts should not only have a linguistic understanding of the
source and target languages, but also. understand the theological and cultural
context of the readers. The translation technique.chosen should take into account
aspects of acceptability, readability, and fidelity to the theological meaning. It is
recommended to use established equivalents that are already familiar in the target
religious community, so that the.text.can.be understood naturally and does not cause
ambiguity.

2. For Academics and Researchers
Further research can be conducted by expanding the scope of the study, such as
comparing noun phrases in religious texts across religions or in different media
(e.g., sermons, hymns;-or-religious films). A “more_in-depth-study can also be
conducted on the influence of translation on the understanding of doctrine,
especially in the context of religious education and faith development.

3. For Publishers and Editors
The translation process of religious texts should involve editors who are experts in
theology and language, and readability tests should be conducted on the target

audience before publication. A glossary of religious terms is necessary to ensure
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istri
njil
yang
oleh
persona

utusan
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kuasa Roh.. Kudus

saudaranya.

dimerdekakan
the | dari

keamanan.

of [ Ribuan
muda

the

of

Holy Spirit from

divorced his own | dengan maksud untuk
by

wife in order to mengambil

Source Language
take his brother’s
missionaries were
the enchanment of

wife.
Thousands
freed
power
security.
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1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinja
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